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Oznámenie (správa) komisie - SG(2011) D/52992
smernica 98/34/EC
Preklad správy 001
Oznámenie: 2011/0637/A

No abre el plazo - Nezahajuje odklady - Fristerne indledes ikke - Kein 
Fristbeginn - Viivituste perioodi ei avata - Καμμία έναρξη προθεσμίας - Does not
open the delays - N'ouvre pas de délais - Non fa decorrere la mora - Neietekmē 
atlikšanu - Atidėjimai nepradedami - Nem nyitja meg a késéseket - Ma’ jiftaħx 
il-perijodi ta’ dawmien - Geen termijnbegin - Nie otwiera opóźnień - Nao inicia 
o prazo - Neotvorí oneskorenia - Ne uvaja zamud - Määräaika ei ala tästä - 
Inleder ingen frist - Не се предвижда период на прекъсване - Nu deschide 
perioadele de stagnare - Nu deschide perioadele de stagnare.

(MSG: 201102992.SK)
1. MSG 002 IND      2011 0637 A   SK            13-12-2011 A   NOTIF

2. A

3A. Bundesministerium für Wirtschaft, Familie und Jugend
Abteilung C2/1
A-1010 Wien, Stubenring 1
Telefon +43-1/71100-5433
Telefax +43-1/71100-93-5433
E-Mail: not9834@bmwfj.gv.at

3B. Bundesministerium für Verkehr, Innovation und Technologie
Abteilung IV/L3
A-1030 Wien, Radetzkystraße 2
Telefon +43-1/71162 659801
Telefax +43-1/71162 659998

4. 2011/0637/A - T10T

5. Nariadenie spolkovej ministerky pre dopravu, inováciu a technológie, 
ktorým sa mení nariadenie o výrobkoch pre prevádzku leteckej dopravy z roku 2008

6. Letecké dopravné prostriedky (helikoptéry)

7. - 

8. Táto regulácia má učiniť vyjasnenie týkajúce sa dovoleného konštrukčného
vzoru pri použití helikoptér pre ambulantné a záchranné lety.

9. Ustanovenie § 3 odsek 2 druhej vety bolo nanovo formulované, aby bolo 
možné zvlášť prihliadať na zvýšenú bezpečnosť v leteckej doprave pri 
ambulantných a záchranných letoch. 

Má sa zabezpečiť, aby helikoptéry nasadené pre ambulantné a záchranné 
lety zodpovedali modernému stavu techniky, čím na jednej strane vďaka 
výkonnejším hnacím jednotkám ako pri helikoptérach staršieho konštrukčného vzoru
pre prípad problémov v príslušnom spektre nasadenia (zvlášť pri záchranných 
letoch z dôvodu nepredvídateľností podmienených nasadením napr. v alpskom 
teréne) dôjde k signifikantnému zníženiu nebezpečenstva nehôd. Na druhej strane 
sa tým učiní rozsiahla implementácia technických štandardov (zvlášť ÖN EN 
13718-2) momentálne platných v záchranárstve.

10. Odkaz na základné texty: K východiskovému textu je doplnený dokument.

11. Nie

12. -

13. Nie

14. Nie
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15. Nie je možné poskytnúť žiadne následné dopady, pretože ambulantné a 
záchranné lety predstavujú iba veľmi malú časť celého spektra komerčnej dopravy.

16. Dohoda o technických prekážkach obchodu

Nie - Návrh spĺňa medzinárodnú normu

NIE - Návrh nemá podstatné účinky na medzinárodný obchod.

Dohoda o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach

Nie - Návrh nie je sanitárnym ani fytosanitárnym opatrením

NIE - Návrh nemá podstatné účinky na medzinárodný obchod.

Catherine Day
Generalsekretärin
Europäische Kommission

Allgemeine Kontaktinformationen Richtlinie 98/34
Fax: (32-2) 296 76 60
email: dir83-189-central@ec.europa.eu
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